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U

Hi havia una noia morta a la fleca de la meva tia.

Vaig deixar anar un esgarip no gaire digne i vaig recular un pas, i després un altre, fins que vaig topar amb la porta del local. Normalment solem deixar la porta oberta, perquè, si no, els grans forns acaben generant una calor que asfixia, però aquell dia eren les quatre de la matinada i encara no s’havia escalfat res.

Me’n vaig adonar de seguida, que era morta. No és que hagi vist gaires cadàvers a la meva vida —tot just tinc catorze anys, i la de fornera no és precisament una professió amb un alt risc de mortalitat—, però no hi havia cap dubte que la substància vermella que li regalimava de sota el cap no era confitura de gerds. A més, estava estirada en un angle incòmode que ningú no triaria per dormir, ni tan sols suposant que haguessin entrat en una fleca per fer-hi una becaina.

Vaig sentir un caragolament horrible a l’estómac, com si algú me l’hagués agafat i retorçat amb força, i em vaig tapar la boca amb les dues mans per no vomitar. Ja hi havia prou enrenou per netejar per afegir-hi el meu esmorzar de segona mà.

El pitjor que he vist mai a la cuina ha estat alguna rata de tant en tant —no ens jutgeu: en aquesta ciutat és impossible mantenir les rates lluny, i això que el nivell de neteja del nostre establiment és de primera categoria— i la granota zombi que havia sortit dels canals. La pobra havia estat nedant per sota de la catedral, i de vegades hi aboquen l’aigua beneita d’una manera una mica imprudent i es produeix una plaga de granotes i tritons zombis i d’altres éssers per l’estil. (Els crancs de riu són els pitjors. Les granotes les pots fer fora amb una escombra, però per a un cranc de riu zombi, ja cal que truquis a un capellà.)

En tot cas, hauria preferit una infinitat de granotes zombis abans que no pas un cadàver.

He d’anar a buscar la tia Tabitha. Ella sabrà què fer. No és que de costum la tia Tabitha tingui cadàvers a la fleca; ho dic perquè és una d’aquestes persones competents que sempre sap què fer. Si una horda de centaures voraços descendís sobre la ciutat i comencés a trotar pels carrers i a devorar nens i gats, la tia Tabitha es dedicaria amb tota tranquil·litat a alçar barricades i a moure ballestes com si normalment ho fes un parell de cops per setmana.

Per desgràcia, per arribar al passadís que duia a les escales per pujar a l’habitació de la tia Tabitha havia de travessar la cuina, i això implicava passar per allà on hi havia el cadàver. Passar-hi per sobre, de fet.

D’acord. D’acord. Peus, que hi sou? Genolls? Ens en sortirem?

Els peus i els genolls em van confirmar la seva predisposició. Al meu estómac, el pla no l’acabava de convèncer. Em vaig rodejar la cintura amb una mà i amb l’altra em vaig tapar la boca amb força per si de cas decidia rebel·lar-se.

D’acord. D’acord, som-hi…

Vaig entrar a la cuina. M’hi passava sis dies a la setmana, allà, de vegades set, corrent d’una banda a l’altra de les rajoles, tirant boles de massa al marbre i safates als forns. Travessava la cuina centenars de vegades al dia sense ni tan sols parar-m’hi a pensar. Ara semblava que fes un quilòmetre de llarg, i m’era un paisatge desconegut i hostil.

Tenia un dilema. No volia mirar el cadàver, però si no ho feia, podia ser que el —la— trepitgés, i això sí que no m’ho podia ni imaginar.

No tenia cap altra opció. Vaig mirar avall.

Les cames de la noia morta estaven esteses a terra. Duia unes botes brutes i mitjons desaparellats. Em va semblar molt trist. Vull dir, que fos morta ja era trist —suposo, vaja, llevat que hagués estat una persona horrible—, però d’alguna manera el fet que hagués mort amb els mitjons desconjuntats em va semblar especialment trist.

Me la vaig imaginar posant-se els mitjons, sense ni imaginar-se que al cap d’unes hores una aprenent de fornera i bruixa de la massa a mig fer passaria de puntetes pel seu costat tot pensant en l’estat del seu calçat.

És probable que en tot això hi hagués alguna lliçó moral, però no soc sacerdotessa. Una vegada em vaig plantejar de convertir-m’hi, però no els acaben de fer el pes, els bruixots, ni tan sols les bruixes menors que l’únic talent que tenim és fer que pugi el pa i evitar que la massa dels pastissos s’enganxi. Just quan vaig renunciar a les esperances que tenia d’entrar al sacerdoci, la tia Tabitha em va contractar a la fleca, i el cant de sirena que van suposar la farina i el greix per fer pastissos pràcticament van sentenciar el meu destí.

Em vaig preguntar què era el que havia sentenciat el destí d’aquella noia. Els cabells li cobrien gairebé tota la cara, o sigui que era difícil saber quina edat tenia (tampoc me la mirava gaire de prop), però em va fer l’efecte que era jove, potser no gaire més gran que jo. Com havia acabat morta a la nostra fleca? És possible que algú que tingués fred o gana s’hi colés: s’hi està calent, fins i tot a la nit, ja que tapem les estufes, però no n’apaguem el foc, i sempre hi ha menjar, encara que sigui el del dia anterior que posem a la vitrina. Però tot això no explicava per què estava morta.

Li podia veure un dels ulls. El tenia obert. Vaig tornar a desviar la mirada. Potser havia relliscat i s’havia fet un cop al cap. La tia Tabitha sempre insisteix que un dia d’aquests em trencaré la crisma, corrent amunt i avall per la cuina com un gos encabritat, però em semblava estrany que algú entrés il·legalment en una fleca i s’hi posés a córrer per dins.

Potser l’han assassinat, em va murmurar una veueta traïdora al cervell.

Li vaig dir: Calla, calla! Això que dius és absurd. La gent fa els assassinats en carrerons foscos i altres llocs per l’estil, però no a la cuina de la meva tia. A més, seria una bestiesa deixar un cadàver en una fleca. La ciutat sencera està construïda sobre canals, hi ha cinquanta ponts per carrer, i els soterranis s’inunden cada primavera. Qui voldria deixar un cos en un forn de pa quan l’hauria pogut deixar perfectament en un canal que trobaria a menys de deu metres de la porta del local?

Em vaig aguantar la respiració i vaig passar per sobre els turmells de la noia morta.

No va passar res. No és que hagués estat esperant que passés alguna cosa, però tot i així em vaig sentir alleujada.

Vaig mirar endavant, vaig fer dos passos més, amb compte, i vaig arrencar a córrer. Vaig obrir la porta amb l’espatlla i vaig pujar corrents per les escales mentre cridava:

—Tia Tabithaaa! Vine, ràpid! 


Eren les quatre de la matinada, però els forners estan acostumats a llevar-se a les quatre, i l’únic motiu pel qual la tia Tabitha estava dormint fins al decadent horari de quarts de set del matí era perquè finalment, durant els últims mesos, havia confiat en la seva neboda perquè obrís la fleca. (La neboda soc jo, per si no ho havíeu entès.) Havia estat força nerviosa amb tot el tema de deixar-me obrir a mi, i jo estava orgullosa que des que m’havia deixat fer-ho no s’hagués torçat res.

I això ara em feia sentir el doble de culpable pel fet que durant el meu torn hagués aparegut un cadàver, tot i que no fos culpa meva. Vull dir que no és pas que l’hagués mort jo.

No diguis ximpleries, no l’ha mort ningú. Només ha relliscat. Segurament…

—Tia Tabithaaa!

—Verge santa, Mona… —va murmurar ella des de darrere la porta—. Que hi ha un incendi? 

«No, tia Tabitha. He trobat un cadàver a la cuina!», era el que volia dir. En lloc d’això, em va sortir alguna cosa semblant a:

—Tia cadàver! Hi ha Tabitha; la cuina; morta; està morta; ràpid, vine; és morta! 

La porta que hi havia al capdamunt de les escales es va obrir de cop i en va sortir la tia posant-se com podia el seu vestit d’anar per casa. El vestit és gros i rosa i porta uns croissants alats brodats. És tirant a horrorós. La tia Tabitha, de fet, també és grossa i rosa, però no té croissants alats volant al seu voltant, llevat de quan porta el vestit.

—Morta? —va dir, mirant-me amb els ulls mig aclucats—. Qui dius que és morta? 

—El cos que hi ha a la cuina!

—A la meva cuina?!

La tieta Tabitha va baixar les escales a tota velocitat, i com que no volia que m’aixafés, vaig recular davant seu. Ella em va apartar, amb prou tacte, i va travessar de costat la porta de la fleca. La vaig seguir, tot traient el cap tímidament pel marc de la porta i esperant l’esclat.

—Vaja. —La tia Tabitha es va posar un puny a cada costat del maluc generós—. Sí que és un cadàver, sí. Déu nos en guard. Vaja… 

Aleshores hi va haver un llarg silenci, durant el qual me la vaig quedar mirant i ella es va quedar mirant la noia morta i la noia morta es va quedar mirant el sostre.

—Mmm… Tia Tabitha… Què hauríem de fer? —vaig preguntar finalment. 

La tia Tabitha va tornar en si.

—Bé, aniré a despertar el teu oncle i l’enviaré a buscar els agents de policia. Mentrestant, ves encenent els focs i prepara una safata de brioixos.

—Brioixos?! Ara ens posarem a fer brioixos?

—Noia, bé que som una fleca! —em va etzibar la tia—. A més, no he conegut mai un policia a qui no li agradessin els brioixos, i aviat estarem rodejats de policies. Val més que en preparis dues safates, va, sigues bona noia.

—Mmm… —Em vaig encorbar—. Aleshores em poso amb la resta de pastes, també?

La tia va arrugar el front i es va estirar el llavi inferior.

—Nooo… Millor que no. Aviat seran per aquí amunt i avall i faran un bon enrenou durant unes quantes hores, com a mínim. Suposo que avui haurem d’obrir més tard.

Es va girar i se’n va anar a despertar el meu oncle trepitjant amb força. Em vaig quedar sola amb la noia morta i els forns.

Vaig poder arribar amb facilitat a un dels forns, vaig remenar el foc de sota i hi vaig tirar un altre tronc. Hi ha un truc per mantenir els forns escalfats de manera uniforme, i és el primer que s’aprèn. Si hi ha punts massa calents o massa freds, el pa no acaba de pujar bé i surt amb un aspecte bonyegut i com si estigués aixafat a trossos.

No podia arribar a l’altre forn sense passar per sobre de la noia. Després de pensar-m’ho un moment, vaig tirar-li un drap sobre la cara. D’alguna manera, era més fàcil si no li podia veure aquell ull que mirava enlaire, al no-res. Vaig atiar el foc de l’altre forn.

Els brioixos són senzills de fer. Podria fer brioixos a ulls clucs, i, de fet, de vegades, a les quatre de la matinada més o menys és com els faig. Vaig tirar els ingredients secs en un bol i els vaig començar a batre. Vaig mirar cap a les bigues del sostre perquè fos impossible veure el cadàver. Hi va haver un instant de brillantor en la mirada d’un ratolí que m’observava des de dalt, però de seguida es va esmunyir per les bigues de tornada a la ratera. (En realitat, tenir ratolins està molt bé, perquè significa que ja no tenim rates. Les rates troben que els ratolins són deliciosos.)

Hi havia ous al marbre i un gran pot de greix per fer pastissos en un racó. Vaig trencar els ous i en vaig separar les clares —m’agradaria recalcar que a la perfecció— i vaig abocar tots els ingredients en un bol més gros i els vaig començar a batre.

Vaig sentir com la porta d’entrada s’obria i es tancava quan l’oncle Albert va sortir a buscar els agents. La tia Tabitha es movia amb neguit pel davant de la fleca, segurament preparant-se per no deixar passar la primera tongada de clients.

Mentrestant, jo em preguntava quants agents vindrien. Potser un parell, per un assassinat? Els assassinats són importants. Vindria el carro de morts? M’imagino que sí, oi? No podíem treure el cos amb la brossa. El carro vindria, i aleshores tots els veïns es pensarien que s’havia mort l’oncle —ningú pensaria que s’havia mort la Tabitha, és clar; era més forta que un roure— i vindrien a xafardejar, i descobririen que hi havia hagut un assassinat…

Espera, un moment; quan he decidit que havia estat un assassinat? La noia només havia relliscat, oi?

Vaig descobrir que entre que no mirava la noia morta i que em preguntava pels agents, havia estat pastant la massa del brioix durant massa estona. I no cal pastar-la en excés, o, si no, els brioixos acaben quedant durs. Vaig ficar una mà farinosa a la massa i li vaig suggerir que no quedés dura. Vaig notar una espècie de sensació espumosa al voltant dels dits i la massa es va tornar una mica més enganxosa. La massa és molt receptiva amb la persuasió si saps com fer-la servir bé. De vegades m’oblido que l’altra gent no ho pot fer.

Vaig separar una dotzena de trossos de massa crua de grandària uniforme i els vaig col·locar a la pala de fusta, i després els vaig ficar al forn amb ordres estrictes que no es cremessin. Em van fer cas. No cremar-se és un dels pocs talents amb què tinc molta traça. Una vegada, estava tenint un dia realment horrible i ho vaig fer amb massa força, i no hi va haver manera que la meitat del pa es cogués.

En tot cas: ja tenia els brioixos fets. Em vaig eixugar les mans al davantal i vaig treure una tassa de farina d’un dels recipients. Hi havia una altra feina que s’havia de fer tant sí com no, tant si hi havia un cadàver a la cuina, com si n’hi havia dotze.

Les escales per baixar al soterrani rellisquen, perquè els soterranis de tothom tenen goteres. És increïble que encara tinguem soterranis. El meu pare, que era constructor abans de morir, sempre deia que era perquè allà baix hi havia una altra ciutat, i la gent continuava construint cap amunt a mesura que els canals s’elevaven, per la qual cosa els terres dels soterranis eren en realitat les teulades i sostres de les cases antigues.

En el racó més fosc i càlid del soterrani, una galleda amb un líquid bombollejava lentament. De tant en tant, una de les bombolles esclatava i exhalava una aroma humida de llevat.

—Va, Bob… —vaig dir, fent servir el to ensucrat que triaries per acostar-te a un animal imprevisible—. Va, que et porto farina bona… 

En Bob va fer esclatar unes quantes bombolles, que era la seva manera de saludar-me amb entusiasme.

En Bob és la meva massa mare. És la primera màgia important que vaig fer, i com que no sabia què feia, em vaig passar.

La massa mare és una mena de mescla enganxifosa de tot el llevat i altres cosetes estranyes que creixen que necessites per fer que pugi el pa. El gust del pa pot canviar molt segons la mescla. La majoria viuen un parell de setmanes, però, si estan en bones mans, poden viure durant anys. Diuen que a Constantine n’hi ha una que té més d’un segle de vida.

Quan vaig començar a treballar a la fleca de la tia, només tenia deu anys i em feia molta por espifiar-la. La meva màgia solia fer coses estranyes amb les receptes. De manera que em van encarregar que cuidés la massa mare que la tia havia estat fent servir des que havia obert la fleca i que era molt important, perquè el pa de la tia Tabitha era molt famós.

I… No sé si és que li vaig donar massa farina o massa aigua o massa poc d’alguna de les dues coses, però el cas és que es va assecar i gairebé es mor. Quan ho vaig descobrir, estava tan espantada que hi vaig ficar les dues mans (i deixeu-me que us digui que era força desagradable) i li vaig ordenar que no es morís. Viu!, li vaig dir. Va, no te’m moris, viu! Creix! Menja! No t’assequis!

Bé, tenia deu anys, i estava molt espantada, i de vegades quan t’espantes passen coses estranyes amb la màgia. La sobrecarrega, per començar. La massa mare no es va morir, i, de fet, va créixer. Molt, va créixer. Va començar a vessar espuma del pot i a caure’m per sobre les mans, i jo em vaig posar a cridar la tia Tabitha, però quan va arribar, la massa mare ja havia arribat al sac de farina que jo havia fet servir per alimentar-la i se l’havia menjat sencer. Vaig esclatar en plors, però la tia Tabitha simplement es va posar les mans al maluc i va dir:

—Encara viu, tot anirà bé —i la va ficar en un pot molt més gran, i aquest va ser el començament d’en Bob.

De fet, no estic segura que ara el poguéssim matar. Una vegada, la ciutat es va glaçar tant que ningú podia anar enlloc, i la tia Tabitha es va quedar atrapada a l’altra banda de la ciutat durant tres dies i jo no podia arribar a la fleca, i ningú no va alimentar en Bob. M’esperava que quan tornés estigués congelat o mort de gana o alguna cosa per l’estil.

En lloc d’això, la galleda s’havia mogut pel soterrani, i encara hi havia les restes d’un parell de rates escampades per allà. No se n’havia menjat els ossos. Va ser així que vam descobrir que en Bob es podia alimentar a si mateix. Encara no sé ben bé com es mou; suposo que com la floridura o un fong. En tot cas, no aixecaré la galleda per esbrinar-ho. Dubto que la galleda continuï tenint un fons, però no vull arriscar-me a fer emprenyar en Bob.

Jo soc la seva preferida, perquè soc qui l’alimenta més sovint. A la tia Tabitha la tolera. El meu oncle ja no baixa al soterrani, i diu que en Bob una vegada li va xiular com una serp. Més que xiular, devia fer més aviat una mena de rot, m’imagino.

Vaig tirar la farina per sobre d’en Bob i ell s’ho va empassar alegrement i va allargar una mena de tentacle tou. El vaig agafar i aleshores es va posar còmode i va començar a digerir la farina. No sembla que li importi que n’agafi trossos per fer pa, i continua sent la millor massa mare de la ciutat.

Però no podem explicar a ningú que li agrada menjar rates.
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Dos


L’agent, que es deia Alphonse, era alt i ample i tenia la cara vermella. Va entrar a la cuina, es va aturar i va exclamar, sorprès:

—Aquí hi ha un cadàver!

—És el que li havia dit —va dir l’oncle Albert darrere seu, contrariat.

—Bé, sí, però… 

L’agent va callar, però tot i així va deixar clar amb l’expressió que feia que el que s’esperava era algú histèric per qualsevol bestiesa, no que hi hagués un cadàver de debò en una fleca tan respectable.

La tia Tabitha es va fer càrrec de la situació.

—Sí que és un cadàver, sí. La Mona se l’ha trobat aquest matí quan ha entrat. Mengi un brioix.

L’agent Alphonse va agafar un brioix, el va mastegar amb un aire pensatiu i va decidir buscar una segona opinió.

L’agent Montgomery també era alt i també era rabassut, però en lloc de tenir la cara vermella, la tenia més aviat groguenca. Es va menjar tres brioixos, va confirmar que sí, que efectivament es tractava d’un cadàver, i aleshores ell i l’Alphonse es van quedar drets en silenci a la cuina fins que la tia Tabitha va suggerir, una mica irritada, que potser haurien de fer venir el carro de morts.

—Necessitarem el forense —va dir en Montgomery abans d’agafar un altre brioix.

—Sí, exacte, el forense —va convenir l’Alphonse.

Després tots dos se’n van anar.

—Val més que preparis una altra safata de brioixos —va dir la tia Tabitha amb recança—. I potser una tetera també. Em fa l’efecte que ens hi passarem tot el matí, amb el tema. 

Després va arribar el forense, que era un home baix, calb i malgirbat que semblava una espelma mig desfeta. Es va menjar gairebé tota la safata de brioixos ell sol, però no vaig poder sentir el que deia, perquè quan van començar a moure el cadàver, la tia Tabitha em va fer anar al davant, a la botiga, per atendre els clients.

La majoria de clients són habituals (amb comandes habituals), i tot i que estaven decebuts que les magdalenes, el pa i les pastes no estiguessin disponibles, els preocupava més la idea que alguna cosa no anés a l’hora. Vaig repetir-los una vegada i una altra que tot anava bé, que simplement ens havia entrat algú a la cuina i que la policia ho estava investigant, però que no semblava que ens haguessin robat res, i que esperàvem poder obrir la fleca més tard aquell mateix dia.

—Ja ningú està segur —va dir amb un sospir la senyoreta McGrammar, que era una senyora gran que sempre es demanava un panet de llimona sense glaça. Va fer picar el bastó contra el taulell per recalcar el que deia—. Imaginin-s’ho, algú que entra a robar en una fleca! Aviat ens assassinaran a tots mentre dormim, no en tinc cap dubte! 

—A alguns de nosaltres més aviat que a d’altres —va murmurar el mestre Elwidge, el fuster, que sempre es demanava dos rotllets de canyella i una barra de pa de formatge, mentre em picava l’ullet.

—Ep! —La senyoreta McGrammar va remenar el bastó cap on era ell—. Ja pot ben riure, ja! El petit Sidney, el noi de la senyora Weatherfort, la bugadera, va desaparèixer la setmana passada, i no li han vist el pèl des d’aleshores.

—De debò? —vaig preguntar-li.

—Sí, de debò. No l’han tornat a veure. —Va donar un cop de bastó a terra com si fos la maça d’un jutge.

—Devia fugir al mar —va suggerir en Brutus, el comerciant naval, que sempre demanava «el que hagi sortit millor avui, reina, i una barra d’ahir per als coloms, si en tens».

—Al mar, diu? —va preguntar la senyoreta McGrammar, escandalitzada. El mestre Elwidge es va tapar la mà amb la boca per reprimir un somriure—. En Sidney? De cap manera! Era un bon jan, un bon jan és el que era!

—Fins i tot els bons jans de vegades actuen com criatures —va dir en Brutus en to bonhomiós, fregant-se l’avantbraç. Tenia uns quants tatuatges descolorits, i m’imagino que parlava per experiència pròpia.

—En Sidney Weatherfort no fugiria mai al mar —va apuntar la diminuta viuda Holloway (una magdalena de mores, dues galetes de gingebre i una de moooltes gràcies, estimada Mona, saps què?, cada dia t’assembles més a la teva pobra mare, saps…)—. Era un magicià, i ja saben que són molt supersticiosos, els mariners, a l’hora de deixar pujar gent màgica a bord. Es pensen que el vent els anirà en contra si porten gent màgica als vaixells.

—Era magicià? —va fer l’Elwidge, sorprès—. No ho sabia.

—Era reparador —va dir la viuda Holloway—. Reparava coses petites. Una vegada em va arreglar les ulleres quan es va trencar un vidre i em pensava que les hauria d’enviar a Constantine perquè me’n fessin unes de noves. —Em va somriure—. Però eren coses petites. Res a veure amb la nostra Mona. 

Em vaig posar vermella. Pel que fa a la màgia, estic totalment a la cua. Fins i tot el mestre Elwidge, a qui la màgia amb prou feines li serveix per treure els nusos de les taules de fusta, és millor que jo. Pràcticament l’únic que sé fer són pastissos i pa. Els grans bruixots, els bruixots que serveixen la duquessa, saben llançar boles de foc o arrencar muntanyes de la terra, curar els moribunds i convertir el plom en or. 

Jo, en canvi, en un bon dia puc convertir la farina i el llevat en un bon pa. I de vegades crear masses mare carnívores.

I, tot i així, ara em miraven expectants, i jo no tenia menjar per a ells, i, per tant, sentia que els devia alguna cosa. Vaig ficar la mà a la capsa i en vaig treure una de les galetes de gingebre en forma de ninot del dia anterior. Érem a principis de primavera, i era massa tard per continuar tenint ninots de gingebre, però som l’única fleca que en guarda uns quants durant tot l’any, justament per a això.

El vaig deixar sobre el taulell i hi vaig concentrar tota la meva atenció. Viu. Mou-te. Amunt, som-hi; amunt!

La galeta es va despertar. Va estirar els braços i es va posar dreta sobre els peus de gingebre. Aleshores va fer una reverència a la viuda Holloway i la senyoreta McGrammar, va fer una salutació amb la mà a l’Elwidge i en Brutus i va caminar pel taulell fins que va trobar un espai lliure.

Balla, li vaig ordenar.

L’homenet de gingebre es va posar a ballar una dansa tradicional antiga molt respectable. No em pregunteu d’on treuen els homenets de galeta els balls que fan. A aquesta fornada els agraden aquests balls tradicionals. Els de l’última fornada ballaven valsos, i els de l’anterior havien interpretat un numeret bastant indecent que havia fet ruboritzar la tia Tabitha. M’imagino que hi devia posar massa espècies. Hi havíem hagut d’afegir molta vainilla, per calmar-los una mica.

No sé com havia après a fer ballar les galetes. Es veu que ja ho feia quan era molt, molt petita. A la tia Tabitha encara li encanta explicar la història de quan tenia tres anys i m’havia agafat una rebequeria a la fleca, i de sobte havien cobrat vida tots els ninots de gingebre, fins i tot els que eren al forn. Aquests havien començat a picar a la porta del forn perquè els deixessin sortir, i els que ja estaven cuits corrien per la botiga, rient com petits maníacs.

—Es van ficar als caus dels ratolins —deia sempre— i vam trigar mesos a aconseguir que desapareguessin tots! Va ser llavors que vaig saber que la nostra Mona estava destinada a ser fornera.

(Segons la quantitat de xerès que s’hagi pres a la cuina, arribat aquest punt rebo o bé una mirada afectuosa o bé un copet farinós a l’esquena. Quan estem en època de fer pastissos de rom, el que rebo són abraçades.)

Ser bruixa és gairebé sempre així: no saps el que pots fer fins que ho fas de debò, i aleshores sovint no estàs segura de què acabes de fer. Tampoc no hi ha professors que te’n puguin ensenyar. Tothom és diferent, i de totes maneres només hi sol haver una vintena de gent màgica en cada ciutat. Potser un parell de centenars, si és una ciutat molt gran. Potser a l’exèrcit els bruixots de guerra reben un entrenament especial, però aquí tot és assaig i error i un munt de massa de pa malgastada.

En fi, estava parlant sobre les galetes. A mi el que em funciona millor són les galetes amb forma de persones o d’animals. Es veu que té alguna cosa a veure amb la màgia de l’afinitat, segons va dir el capellà de la parròquia («sis barres de pa normal i… oh, d’acord, un panet de fruits vermells, però no ho diguis a l’abat!»). I ha de ser alguna cosa feta de massa. Els titellaires que munten els espectacles d’en Punch i la Judy al parc saben fer ballar els titelles de fusta, però en el meu cas, per molt que em concentrés en la fusta, m’agafaria mal de cap i es quedaria allà quieta. La massa és l’únic que sé fer. No és una habilitat gaire interessant.

I, tot i així, de vegades resulta útil. Si no arribo a alguna cosa del fons d’una prestatgeria, normalment puc fer que un ninot de gingebre s’hi enfili i l’empenyi endavant fins que pugui agafar-ho. En fem una fornada a la setmana. La tia Tabitha diu que almenys serveix per fer publicitat.

He sentit —bé, ho he sentit per casualitat, perquè en principi no ho havia de sentir— que hi ha gent que no
vol venir a la fleca, ara que hi soc jo. No sé si el que no els fa el pes són les galetes de gingebre que ballen o si és la idea que una magiciana els faci el pa. Em sembla que la tia Tabitha va perdre un parell de clients habituals quan vaig començar a treballar aquí, però no ha dit mai res sobre el tema.

Jo considero que si deixen que una minúcia com aquesta els molesti, es mereixen perdre’s la millor massa mare de la ciutat.

L’homenet de gingebre va acabar la dansa i es va inclinar davant el públic, que va aplaudir. Fins i tot la senyoreta McGrammar es va animar a somriure, i ella és una d’aquelles persones que es miren la gent màgica com si estiguessin a punt d’embogir o d’esclatar en una pluja de granotes. La galeta va enviar un petó a la viuda Holloway, que va deixar anar una rialleta com si fos una dona molt més jove, i després va tornar al recipient.

Gràcies, li vaig dir. Per ara ja n’hi ha prou. Em va fer una salutació —aquesta fornada era més aviat militar, ara que hi penso; potser ens havíem passat amb el cardamom— i va tornar a ser una galeta normal.

—Molt bonic —va dir el mestre Elwidge. 

—No és gran cosa —vaig dir jo, avergonyida.

—És més del que jo sé fer —va contestar mentre em picava l’ullet. Sé que és magicià, però no l’he vist mai fer res que no fos redreçar fusta que s’havia torçat. Però fins i tot això és més útil que fer ballar galetes.

Quan vam aconseguir fer fora tothom de la fleca, cosa que ens va dur una bona estona, sobretot en el cas de la senyoreta McGrammar, vaig tornar a la cuina, just a temps perquè m’acusessin d’assassinat.
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Tres

—Que què?!

Ara hi havia un altre home, a la fleca, i aquest no feia cara de voler te ni brioixos. Portava una túnica de color porpra fosc fins als turmells, i les vores no tenien gens de pols. Els escombradors fan una bona feina, quan la neu es desfà, però no tant. Era evident que no havia arribat a peu.

—Ell és l’inquisidor Oberon, Mona —va dir la tia Tabitha, amb la veu suau que fa servir quan de vegades la cosa es complica amb alguns clients. Me la vaig mirar i va fer un gest gairebé imperceptible amb el cap. M’estava avisant, és clar, però de què?

—Tu, noia —va dir l’inquisidor Oberon plegant els braços—. Tu ets qui afirma haver trobat el cadàver, oi?

—Mmm… —Semblava una pregunta trampa—. Sí, he trobat el cos quan he vingut a treballar aquest matí.

—A les quatre de la matinada, treballes? —Em va mirar per sobre les ulleres. Tenien una muntura metàl·lica minúscula i refistolada, eren el tipus d’ulleres que faria servir un ocell rapinyaire si comencés a perdre la vista.

—Soc fornera —vaig dir—. Sempre vinc a treballar a les quatre de la matinada…

La veu em sonava feble i espantada, i això no era bo. Semblava que m’estigués disculpant pels horaris que fem els forners.

—Això és cert, senyoria —va murmurar l’agent Alphonse, que també semblava que es disculpés per haver gosat corroborar el que jo havia dit.

Des que havia dit «senyoria», sabia que l’inquisidor Oberon treballava per a la duquessa (si hagués estat membre del sacerdoci, li haurien dit «sa santedat» o «reverend»), però què hi feia un servidor de la casa reial a la fleca? Vull dir, encara que s’hagués tractat d’un assassinat, llevat que la víctima fos algú molt important, no hi havia cap motiu per implicar la reialesa. I si la noia era tan important, per què era a la fleca, i per què duia els mitjons desaparellats?

—Tu ets bruixa, oi? —va grunyir l’Oberon.

—Jo… Mmm… Sí, més o menys… —Vaig mirar amb impotència la tia Tabitha—. És a dir, puc fer que pugi el pa…

—És una gran fornera —va dir la tia Tabitha en to categòric, com si amb això fes desaparèixer qualsevol dubte sobre la meva culpabilitat o innocència.

—Hi ha un rastre de màgia al voltant de la mort d’aquesta jove —va dir l’inquisidor Oberon, amb tanta autoritat que a cap de nosaltres se’ns va acudir preguntar fins molt més tard com ho sabia, o què volia dir, allò, exactament—. La van assassinar aquí, en una fleca que és coneguda perquè hi treballa una bruixa. Una bruixa que resulta que, precisament, va ser qui va trobar el cadàver.

La manera com va dir «precisament» va fer que sonés com si m’haguessin trobat dreta sobre el cadàver amb una barra de pa ensangonada.

—Però… —De sobte em vaig posar a riure. No ho podia evitar. Tot plegat era massa absurd—. Ni tan sols sé qui és! Per què l’hauria de voler matar?!

—Una pregunta que ens proposarem respondre —va dir l’inquisidor Oberon, apujant-se les ulleres i posant les espatlles rectes—. Senyor forense, retiri el cos. Agents, portin la noia a palau.

Vaig parar de riure. De sobte, ja no em semblava divertit. El caragolament que sentia a la panxa havia tornat a aparèixer.

—A palau? —va preguntar l’agent Montgomery. Vaig notar que no volia qüestionar les seves ordres, sinó que simplement estava sorprès. Els presoners no es duien al palau. Se’ls duia a la presó.

L’inquisidor Oberon va sospirar igual que la senyoreta McGrammar quan se’ns han acabat els panets de llimona.

—Sa altesa, la duquessa, està preocupada pel que li sembla una onada d’assassinats per part de bruixots. Insisteix a supervisar ella mateixa els casos. Agents, si us plau!

—Però… —vaig dir jo.

—Esperin-se un moment… —va dir la tia Tabitha.

—Verge santa… —va dir l’oncle Albert. 

I, malgrat el que va dir cada un de nosaltres, de sobte vaig notar que m’empenyien dins d’un carruatge i que se m’enduien al palau.


El carruatge era de fusta fosca i l’estiraven dos grans cavalls grisos amb ferradures de la mida de safates de forn i uns magnífics blens de pèl suau al voltant de les ferradures. Eren uns cavalls molt bonics. No puc dir el mateix del carruatge. Tenia tantes línies corbes i talles i ornaments i gàrgoles i querubins que semblava un pastís de noces de caoba. (De tant en tant fem pastissos de noces. Els detesto. És una feina molt minuciosa, i tot i que puc fer màgia amb la massa perquè la glaça quedi bé, em fa venir mal de cap. La glaça no és tan agradable com la massa.)

Com que, pel que semblava, jo era una criminal perillosa, un dels agents va viatjar al carruatge amb nosaltres, suposo que per protegir l’inquisidor Oberon. Devia pensar que necessitava protecció d’una nena de catorze anys perquè era magiciana. La gent s’inquieta, amb aquesta mena de coses. Els magicians no poden testificar en un judici si no subjecten alhora una peça de ferro, perquè se suposa que el ferro contraresta la màgia, tot i que això és una mentida com una casa. Jo faig servir sempre una paella de ferro. Es tracta només d’una vella superstició.

Parlant clar, en aquell moment una paella de ferro hauria estat molt més perillosa que la meva màgia. Almenys podria clavar un cop a l’Oberon.

Cal reconèixer que l’agent Alphonse semblava molt avergonyit per tot plegat.

Em vaig asseure desconsolada al banc, amb l’inquisidor davant observant-me com un voltor restret i l’agent al costat meu, al banc, que quedava força atapeït. Hauria tingut més sentit que m’assegués al costat de l’inquisidor, ja que tots dos érem més petits que l’agent Alphonse, però per alguna raó això no podia ser.

Em vaig mirar les mans. Hi tenia farina. També tenia farina als pantalons i a la part superior de les botes. També hi havia farina a les botes de l’agent.

La farina, en canvi, no s’havia adherit a la vora de la túnica de l’inquisidor. Segons semblava, a les túniques no els va, la farina.

No era el pitjor dia de la meva vida —el pitjor havia estat el dia en què, amb set anys, m’havia assabentat que els meus pares havien mort a causa de la febre freda—, però sens dubte competia per ser el segon pitjor.

El carruatge anava fent sotracs pels carrers, i cada sot es transmetia per les rodes i ens arribava directament als ossos. Malgrat tots els ornaments, el carruatge no esmorteïa gaire bé els sotracs. Segur que també hi havia una lliçó moral, en això, però no estava d’humor. Vaig ajuntar les mans.

Vam passar per davant de la gran torre del rellotge. El rellotge està parat de tota la vida. (És un punt de referència, no té per què ser funcional.) Així i tot, no devia ser gaire més tard de les set del matí. Tres hores. Havien estat tres llargues hores.

Si fos a la fleca, gairebé hauria acabat amb la primera fornada, i estaria començant amb la segona ronda: els bescuits delicats; els pastissets que necessiten crostes individuals; estaria barrejant tot el que cal refredar o deixar reposar a la nit perquè estigui llest per a l’endemà… També calia treure les esponges per retenir el llevat salvatge. Amb res d’això fet, la tia Tabitha hauria de treballar tot el dia, i l’endemà encara li faltaria pa.

—Que va per llarg, això? —vaig preguntar amb un to queixós.

—Això dependrà de si ets culpable o innocent —va dir l’inquisidor, amb una veu que no tranquil·litzava gaire. Em vaig quedar mirant per la finestra i em vaig preguntar què em faria la duquessa.

Tothom diu que la nostra terra és un regne, però això és només un vestigi dels vells temps, de fa segles. Ara només hi ha un munt de ciutats, cadascuna amb el seu propi govern i el seu propi exèrcit i les seves pròpies lleis, «estats nació», si es volen fer servir paraules elegants com el capellà. N’hi ha que tenen reis, però només controlen la ciutat i la terra que l’envolta.

La nostra ciutat es diu Riutrenat i té molts canals. No tenim rei. Vam tenir un munt de ducs i un parell de comtes, i em sembla que en algun moment hi va haver un príncep. Des de fa uns trenta anys, qui mana és la duquessa.

El palau de la duquessa està construït en un pujol que domina la ciutat, o almenys sembla un pujol. En realitat, són les restes dels antics cinc o sis palaus, que es van enfonsar, com tota la resta, a la ciutat, llevat d’un que es va cremar. Com que és elevat, els carrers fan pujada, i els edificis són més cars perquè els soterranis no s’inunden cada primavera. Hi ha històries que diuen que sota els palaus hi ha antigues catacumbes que abans eren masmorres, plenes dels fantasmes dels presoners que van ser oblidats quan els antics edificis van ser emmurallats. També hi ha històries que diuen que encara hi ha gent, allà sota, que viu de menjar rates, però en realitat ningú no se les creu. O no gaire.

Esperava no tenir l’oportunitat d’esbrinar-ho per mi mateixa.
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Quatre

Vam arribar al pati del palau, que tenia uns murs molt alts i llambordes de pedra clara del color del pelatge dels cavalls grisos. L’inquisidor Oberon va baixar d’un salt del carruatge abans que s’aturés del tot.

—Portin la presonera —vaig sentir que deia, mentre la porta es tancava darrere seu.

Vaig trigar un minut a adonar-me que per «presonera» es referia a mi. Estava força espessa, però havia estat un matí horrible de debò, i una part del meu cervell, la que abans havia rigut histèricament, encara no podia superar la idea que tot plegat era completament inversemblant. Jo, presonera? El que jo feia era pa. El pitjor que havia fet a la vida —el pitjor de tot, de debò— havia estat quan tenia deu anys i m’havia escapat amb en Tommy, el fill del carnisser, i havíem robat una gerra de vi de missa de la capella que hi havia al capdavall del carrer i ens l’havíem begut. M’havia posat molt malalta. En Tommy havia vomitat. L’endemà, em feia tant de mal el cap que semblava un càstig diví, però en realitat aquest tipus de coses no són les que fan que et portin davant de la duquessa.

No havia vist mai la duquessa de prop. Quan surt a les desfilades, sempre hi ha una multitud de gent i molts guàrdies al seu voltant.

Portin la presonera.

Com havia passat, tot allò?

Qui era la noia morta de la fleca?

Una gran mà va obrir la porta. Estava unida a un guàrdia que portava una armadura lluent que semblava molt de militar. Va ficar l’altra mà a l’interior del carro, va fer un gest cap a mi i després va fer espetegar la llengua, com si jo fos un gos.

Em vaig mirar l’agent Alphonse. Se’l veia tan desconcertat i incòmode com jo.

Va tornar a fer espetegar la llengua, ara més impacient.

Vaig allargar un braç i em van agafar, no de mala manera però sí amb molta fermesa, i em van estirar fora del carruatge.

L’inquisidor Oberon estava repartint ordres a l’altra banda del pati. La majoria no les vaig acabar d’entendre. L’última, però, sí que la vaig sentir bé: «Portin la noia a una sala d’espera. Serà jutjada a l’audiència d’aquesta tarda».

La paraula «jutjada» em va disgustar només una mica menys del que m’havia disgustat «presonera».

Pensant-hi bé, tampoc m’agradava gaire, allò de «noia», quan ho deien amb aquell to de veu. La tia Tabitha té permès dir-me «noia». Aquells homes estranys que es pensaven que havia assassinat algú, no.

El guàrdia de l’armadura lluent em va dur a través d’un parell de portes situades al mur del pati de carruatges. Tot semblava molt fosc, després de la claredat de fora, i la mà que m’agafava el braç m’apressava; per tant, l’únic que vaig veure va ser un grapat de portes i passadissos borrosos amb terres de rajoles brillants sobre els quals les meves botes repicaven. Els peus dels guàrdies no repicaven. Potser duien sabates de sola tova per no ratllar les rajoles o potser havien rebut lliçons sobre com caminar sense que semblés que duguessin ferradures.

—Una presonera per a l’audiència de la tarda —va dir el guàrdia que m’aferrava el braç.

Ja hi tornàvem a ser amb aquella parauleta.

Vaig parpellejar un parell de vegades. Els ulls se m’havien acostumat prou a la foscor per veure dos guàrdies més drets a banda i banda d’una porta petita. La porta era d’un color blau ben viu. Als guàrdies no se’ls veia gaire vius, però el de la dreta feia cara de ser molt rondinaire.

El guàrdia de l’esquerra va obrir la porta. La mà que tenia al braç es va convertir en una mà entre els meus omòplats que em va impulsar amb força cap a la sala.

Era una sala petita i anodina, amb una cadira i una porta davant de la porta per la qual havia entrat. No hi havia finestres. Hi havia una taula petita i dos aplics de paret que proporcionaven llum. I ja està.

La porta de darrere meu es va començar a tancar.

—Ei! —vaig dir, sobresaltada, en forma de protesta—. Ei, esperi… què faig?

—Esperar —va dir el guàrdia rondinaire.

—Ja et vindrà a buscar algú —va dir el guàrdia menys rondinaire.

La porta es va tancar. Vaig sentir un fort espetec quan la van tancar des de l’altre costat.

És probable que el fet que les sales d’espera es tanquin des de fora digui alguna cosa sobre la diferència entre la reialesa i els plebeus.

Encara podria ser pitjor, em vaig dir a mi mateixa, mirant al voltant en aquella sala tan anodina. No és el calabós. Hi ha una cadira. I llum. I no hi ha barrots ni rates ni res.

La cadira no era gaire còmoda —sortia una mica de palla del seient, i per això resultava una mica incòmode asseure-s’hi—, però almenys hi havia un seient. A la presó no et donaven cadires, oi?

I, és clar, les portes estan tancades, però cap problema, no és que hagis de fer pipí ni res per l’estil.

Tan bon punt ho vaig pensar, em vaig adonar que havia comès un error. És impossible pensar aquest tipus de coses sense haver d’anar al bany immediatament.

Ai, ai, ai.

Bé, no és que hagués tingut l’ocasió d’anar-hi, amb tot l’escàndol, i després hi havia hagut el viatge en carruatge, que no havia estat precisament fàcil per a la meva bufeta, i aquell matí m’havia pres dues tasses de te negre, i, al capdavall, tot el que entra ha de sortir…

Una inspecció ràpida de la sala va revelar que no hi havia cap orinal. Tampoc hi havia gerros de decoració, ni plantes en testos, ni tan sols una finestra per penjar-hi el paner.

Verge santa.

Vaig intentar ignorar-ho. Vaig comptar les rajoles del terra —n’hi havia quaranta-sis, si es comptaven cada una de les mitges rajoles del fons com una— i les bigues del sostre —vuit—, i després vaig tornar-les a comptar totes, per si me n’havia deixat alguna. No me n’havia deixat cap.

No em venia a buscar ningú. Ho vaig tornar a comptar tot en la direcció inversa. No havia aparegut cap biga addicional per sorpresa.

Les dues tasses de te van començar a fer notar la seva presència.

Em vaig regirar a la cadira. Això va fer que en tingués encara més ganes.

Al calabós com a mínim et donen un orinal, oi? O simplement ho fas en un racó. Vaig llançar una mirada d’inspecció als racons de la sala.

No, algú se n’adonaria. Ja sospiten de tu per assassinat, potser no cal afegir «orinar en un espai públic» a la llista.

Era fascinant. Ni tan sols el pànic que sentia tenia res a fer davant d’una bufeta plena. M’estaven a punt d’arrestar per càrrecs d’assassinat i l’únic en què podia pensar era déu meu, no puc mééés…

Em vaig aixecar i vaig picar a la porta. 

—Ei! Ei!!! 

Cap resposta.

—Ei!!! He de fer pipí! Obrin la porta! —Vaig moure el pany inútilment.

De sobte es va sentir un soroll metàl·lic al pany i la porta es va obrir un parell de centímetres.

Un ull fosc em mirava.

—Què és, tot aquest enrenou? 

—He de fer pipí! —vaig suplicar al guàrdia—. Si us plau! 

—No és cosa meva —va dir el guàrdia mentre tornava a tancar la porta—. Prou! 

—Ep, va, Jorges —va dir una altra veu—. Que és una criatura. Porta-la a la latrina.

—Porta-l’hi tu —va dir en Jorges, irritat, a l’altre guàrdia—. Estic esmorzant. Avui no he pogut esmorzar, abans de treballar.

—D’acord… —Es va sentir un grinyol de cuir i el segon guàrdia va empènyer la porta per obrir-la. En Jorges va tornar al seu lloc, a l’altra banda.

El nou guàrdia va somriure de manera amistosa (m’imagino que devia tenir fills de la meva edat o alguna cosa així) i va fer un gest amb la mà. 

—Som-hi, joveneta, cap allà hi ha una latrina.

—Moltes gràcies —li vaig dir amb una gratitud sincera i genuïna, i em vaig afanyar a sortir al vestíbul.

Ell anava davant meu. Quan vam passar pel costat d’en Jorges, que feia un aspecte tot sorrut, vaig donar una ullada al que menjava, que era pa negre i formatge.

Ets molt sec, vaig suggerir al pa. Molt eixut. Dur com una pedra. Normalment he d’estar tocant el que sigui per fer alguna cosa ni que sigui una mica impressionant, però per fer simplement que el pa sigui sec, mentre el pugui veure, ja hi puc treballar. El pa vol tornar-se eixut. El pa és molt obedient, en aquest sentit.

Llavors em vaig esmunyir pel vestíbul darrere el meu benefactor.

La latrina era una latrina. Hi ha un límit pel que fa al que pots fer en una latrina, fins i tot en un castell. Sí, hi havia un seient molt ben polit, tan polit com podia estar-ho un seient, però així i tot era bàsicament una placa amb un forat.

Em sembla que mai a la vida no he estat tan agraïda per una placa amb un forat.

De tornada, en Jorges, el guàrdia, tossia i mastegava sense parar, amb cara de pomes agres. Semblava contrariat amb el pa amb formatge.

Tot i així, vaig tenir molt poc temps per assaborir la victòria, perquè amb prou feines al cap d’un minut que el guàrdia m’hagués tornat a la sala d’espera, l’inquisidor Oberon em va venir a buscar.

—Aixeca’t —va dir, fent-me un gest amb la mà. Ja hi tornàvem a ser; em tractaven altra vegada com si fos un gos. Vaig sentir l’impuls de grunyir i d’abalançar-me sobre seu, però vaig imaginar-me que allò no milloraria la situació, per molt satisfactori que fos.

—Què passa? —vaig preguntar, sense aixecar-me de la cadira.

Va tornar a fer el gest amb la mà i va ajuntar les celles.

No m’atrevia a desobeir-lo. Em vaig aixecar.

—Què passa? On em porta?

Vaig veure com sospesava les molèsties de dir-m’ho i les molèsties d’haver-me de sentir fer-li tot un grapat de preguntes.

—Tens l’audiència perquè et sentenciïn pel crim que has comès. 

—Però si no he fet res!

—Això ho decidiran els jutges. —Va tornar a fer un senyal i vaig tenir la sensació que se li havia esgotat la paciència.

Què més podia fer? Vaig anar darrere seu.
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Cinc

M’esperava que la sala de l’audiència fos enorme i intimidatòria i que ressonés. No n’havia vist mai cap, però per lògica havia de ser així, una cosa construïda a l’escala de l’enorme pati o del santuari de la gran catedral. Si fa no fa.

Doncs no era el cas. Era una sala buida i a una escala que podia entendre. Era gran, però no més gran, per exemple, que la sala comuna de la taverna que hi havia baixant el carrer. Hi havia tapissos a les parets, i eren molt bonics, però era un tipus de bellesa utilitària.

Un homenet malhumorat, que duia una túnica porpra d’un to no tan exagerat com el de l’inquisidor, seia darrere d’un escriptori al mig de la sala. Darrere seu, a l’extrem més allunyat de la sala, hi havia una gran taula, i al darrere, en una gran cadira encoixinada que segur que era una cadira, i no un tron, hi havia asseguda una dona de mitjana edat que vaig reconèixer de desfilades anteriors.

La duquessa tenia més o menys l’edat de la tia Tabitha i tenia gairebé la mateixa constitució, llevat del fet que era ben bé quinze centímetres més baixa. La nostra governant no era una reina guerrera ni una princesa adolescent ni res de semblant. No som aquest tipus de ciutat. Era només una dona, més aviat rabassuda, amb ulls cansats i unes arrugues profundes esculpides al rostre.

És curiós, no obstant això, que fins i tot havent-la vist abans a les desfilades, fins i tot veient-la ara sense el vel i pensant que semblava una persona normal, algú que podia entrar en qualsevol moment a la fleca i comprar quatre magdalenes… que ni tan sols això et preparés per ser a la mateixa sala que ella. Vaig sentir com si els genolls se’m desfessin com el gel, i les orelles em brunzien sense motiu aparent.

—Estem assistint a un cas relacionat amb un succés en una fleca del carrer Gladarat —va dir l’homenet de porpra en un to summament avorrit—. L’inquisidor Oberon ens presenta l’informe dels fets.

Hi havia unes quantes persones més, a la taula. Em fa vergonya admetre que la majoria no les vaig veure. Em va semblar que hi havia alguns cossos i alguns guàrdies darrere de la cadira de la duquessa, però l’única presència a la sala que vaig veure de debò va ser la d’un home abillat amb unes robes de burell de color safrà que seia al costat de la duquessa.

Vaig saber immediatament de qui es tractava. Era Lord Ethan, el General d’Or.

El bruixot que havia liderat els exèrcits de sa altesa a la batalla.

Lord Ethan. Era famós.

Havia guanyat sense ajuda la batalla del Casalot Espectral, i diuen que quan, feia uns anys, els mercenaris dels Carex havien assaltat les granges de la perifèria, n’havia capturat el líder i l’havia penjat cap per avall d’un penya-segat amb un puny fet de núvols.



OEBPS/Images/logo-llegir-catala.png
[ LLEGIR" CATALA





OEBPS/Images/portada.jpg
T. Kingfisher
Guia MaGICH®
»'AUTODEFENSA'
aug GALETES






OEBPS/Images/01.png





OEBPS/Images/05.png
N

/-—~






OEBPS/Images/icons8-instagram-old-50.png





OEBPS/Images/03.png





OEBPS/Images/04.png





OEBPS/Images/logo-indomita.png
Indomita





OEBPS/Images/00.png





OEBPS/Images/icons8-twitter-50.png





OEBPS/Images/02.png





